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AKTyasHOCTh TAaHHOH cTaThu 00YCIIOBIICHA BO3PACTAIOIIUM MHTEPECOM K aBTOPCKOM, WM, KaK eIlle MPUHSITO Ieu-
HUPOBATh, OAPTOBCKOMA, TICCHE B €BPOICHCKUX CTpaHaX, a MMEeHHO B ['epmannu. Ha ocHOBaHMH MTPOBEIEHHOTO UCCIIEIOBA-
HUS OBLTO YCTaHOBIICHO, YTO TIEPECceIeHHE PYCCKOS3BIYHBIX HeMIIeB B 90-X rogax MpOILIOro BeKa IOCITYKHIO TOJIKOM
JUISL CO3JaHMsl U IIMPOKOIr0 PaclpOCTpaHEeHUsl aBTOPCKOM MmecHu B 3Tod cTpane. [1o Bceil BUIUMOCTH, 3TO CBSA3aHO C TEM,
YTO JJISl IO3TOB U PYCCKUM, M HEMELKUH S3bIKU SIBISIFOTCS pOoAHBIMU. CO3/1aHUE CTUXOTBOPEHUH HA PYCCKOM SI3BIKE CTAJIO
OCHOBOH JUIsl aHAJIOTUYHOIO CO3/IaHUSI Ha HEMELIKOM, a Yallle BCETo Ui IEpEBOAa, T. K., 10 IPU3HAHUIO HEKOTOPBIX aBTO-
POB, HE BCETAA YIAETCsl N3HAYAIbHO HAMKCATh TEKCT HA HEMELKOM sI3bIKE. JJaHHBIN IUIACT KYJIbTYphl IOJY4YUI ONpeaeie-
nue «Lagerfeuerromantiky.

B npezacrasieHHoON cTaThe OBUIH MPOAHATU3UPOBAHBI CTPYKTYPHBIC U CEMAHTHYECKHAE OCOOCHHOCTH IMEPEBOIa MPOU3-
BeJICHUI TI0JI00HOT0 JKaHpa Ha MpuMepe cTuXxoTBopeHuit «Kak 3mopoBo» u «JIpiM neuHoi». Ha ocHOBaHUM MPOBEICHHOTO
aHayn3a ObLIM BBISABIICHBI TaKUE MEPEBOAYCCKHE TpaHCHOpMAIlK, KaK JCKCHUECKas 3aMeHa, KOHKPETH3AIlUs, TPAHCIIUTE-
parws, omyineHue. [Ipencrasiser naTepec (pakT HAPYIICHHUS TUITHYHBIX TPAMMATHUYCCKUX KOHCTPYKIIUH HEMEIIKOTO MPe]i-
JIO)KEHUS, YTO CBUIETEIBCTBYET O HAJIMYMUUA PAa3TOBOPHOTO CTUJIA, & TAK)KE MCIOJIb30BAHUE IPU MEPEBOJE OKKa3MOHAJb-
HBIX CJIOB, JIUAJICKTU3MOB M Pa3BEPHYTHIX MeTadop.

[IpoBenenHoe nccnea0BaHne NOATBEPANUIIO MIPEATIOKEHHBIA aBTOPAMU TE€3UC O TOM, UTO MPHU MEPEBOJE CTUXOTBOPEHUM
0apIOBCKOr0 HATPABJICHUS HCIIONB3YIOTCA KaK TPaJAWIMOHHBIC TPUEMBI TIEPEBOJIA, TAK U CO3IAIOTCS HOBBIE (POPMEI CTH-
XOTBOPHBIX CTPO(d NP COXpaHESHIH N3HAYAIBHON CEMaHTHKH.

CTHXOTBOpEHMS, MOJIOXKEHHBIE HAa MY3bIKY, TPEACTABIISIOT
co00i OTHEeNBbHBIN IIACT — KaK B MO33WH, TaK U B MYy3BIKE.
A 0ap/ioBCKHE TECHH CTOSIT OCOOHSKOM B 3TOM psiy, I1O-
CKOJIbKY MMEHHO 4Yepe3 HUX aBTOp NepeaeT JIMIHBIC TepeKu-
BaHUsS OCOOEHHO OTYETJIMBO. PaciBeT NaHHOTO HarpaBJeHHUS
B T033MH U My3bIke Ipuiiesncs B Poccun Ha 60-e rojs! mpo-
LIJIOTO BEKa B IEPUOJ] «OTTEMENn», MOcie TOro Kak CTaid
TIOSIBIATHCS! TUIACTUHKHU € (PPAHILY3CKUM HIAHCOHOM M HTallb-
SIHCKMM KaHTayTopd. OIHAKO MEpeBOJ ITHUX IMPOU3BEICHUM
OCYHIECTBIISIICS. OYE€Hb PEJKO, MOCKOIBbKY MPEANOUYTEHHE OT-
JIaBaJIOCh WCTIONHEHHWIO Ha WCXOMHBIX s3bIkax. B I'epmanmm
B 9TOT NIEPHO]] MHTEPEC K ABTOPCKOH TIECHE JINO0 BOBCE OTCYT-
CTBOBaJ, JIMOO JOMHUHHPOBAI TOIBKO B Y3KHMX Kpyrax IJFOOH-
TeJel ONpeIeIeHHOTO HAMIPABIICHHUS B MY3bIKE.

OnHUM M3 CaMbIX SIPKUX MPEACTABUTEICH MOA0OHOTO
YKaHpa HUCIIOJIHEHMs, KaK B HaIlel cTpaHe, Tak U 3a pyOe-
koM, sBisiercs Oner I'puropreBuu Murdes. Ilocne ero
BeicTyuieHnst B 1992 1. B ['amOypre Hemenkue ra3ersl mu-
canu: «Ein Liedermacher fiir die ganze Welt, dessen Lieder
das Herz vor Fernweh und Sehnsucht iiberlaufen lasst»
(«ABTOp Bcero mMupa, IECHH KOTOPOTO TEPENOTHAIOT Cepl-
11e TOCKOM M TATOM K JaJbHUM CTpaHCTBHAMY») [1]. UMerHO
B TE€ IOl M Hayaldl NEPEBOJUTH €T0 CTHXOTBOPEHHS Ha
HEMEIKNH A3bIK. Ha Hamr B3risin, HEMEIKHM CIIaBHCTOM,
ucropukom K. Bosbdom Obut ocylecTBien Hauboee sip-
KW 1 BBIPA3UTEIbHBINA TEPEBOJ, MPEICTABICHHBIN B COOP-
nuke «Stille lern ich von den Wolkeny» («CxkBo3s ce6s mpo-
CerBaTh TUIIHMHY s y9ych y 06nakos») [2; 3].

OO1Ien3BECTHO, YTO TEPEBO CTHXOB MPEACTABIIET CO-
00i1 HaMOONBIIYIO TPYIHOCTh, IOCKOJBKY ITO3THYECKAs
(bopMa TpaJIMIIMOHHO TMOCTaBJIeHA B ECTKHE PaMKH Orpa-
HUUYEHHH. PUTM, pa3mep, KOJIMYECTBO cTOM, pupMa U TUI
UX ueperoBaHusl, KaJaeHus, crpoda, pedpeH, 3ByKOIHUCh —
9TO T€ 0COOEHHOCTH (HOPMBI, KOTOpPBIE TPUJIAIOT APXUTEK-
TYPHOMY COOPYXXEHHIO CTUXa HEOTPAa3UMYIO IIPUBIIEKATEIb-
HoCcTh. Hu B KakoMm apyrom Tekcre urpa ¢popMbl HE UMEET
TaKOro Ba)KHOTO 3HAYCHUs, HHUTZAE OOJbBIIEC ICTETHYECKAst
nHpOpMaNKs HE TpEICTaBIeHa TaKOW KOHIEHTpaIeH
cpencts, kak B mo33uu [4—6]. [lo muennio U.C. Anekcee-
BOM, JUIA a/IeKBaTHOTO TIEPEBOJIA CIEAYET «COXPAHUTH Pa3-
MEp U CTOMHOCTh, COXPAaHUTH KAaICHIWIO, T.€. HaJH-
YHe/OTCYTCTBUE 3ayJapHOIl 4acTh pUPMBI (My¥KCKHE, KEH-
CKHE, TaKTWINYECKHE OKOHYAHM), Beb 3aMeHa MYXCKON
pU(MBI Ha KEHCKYI0 MEHSET MY3bIKAIbHYI0 HHTOHAILIUIO
CTHXa C DHEPrUYHOMW, PEIIUTENFHON Ha HaleBHYIO, Hepe-
LIMTENBHYI0; COXPAaHUTh THIl 4epenoBaHHs pudM; oTpa-
3UTh, HAaCKOJBKO 3TO BO3MOXHO, 3BYKOITHCH; COXPaHHTh
KOJINYECTBO U MECTO B CTHXE JIEKCHUECKHX W CHHTAaKCH4e-
CKHX TIOBTOpOBY [7, €. 319, 320].

CTUXOTBOpPHEINA TEepeBol TpeOyeT OT MepeBOMYHKa HE
TOJIBKO JINTEPATYPHOTO TAIaHTa M YMEHHUS ITHCATh CTHXH,
HO, KPOME TOTO, CIIOCOOHOCTH BMECTUTHh B CTUXOTBOPHYIO
(opMy MHOTO SI3bIKa UCXOIHBIM CMBICII, HACIO M JaXKe JIU-
TepaTypHbIe NPUEMBI. A TNIEPEBOJ NMECEHHBIX CTUXOB — 3TO
BEpIINHA XYA0KECTBEHHOIO NIEPEBOJIA TEKCTA, T. K. HEO0XO-
JMMO COOTHECTH CTPO(BI B HY’)KHOM MY3bIK&ILHOM PHUTME
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C OpUTHHAIGHOW Menoaueld. CTUXOTBOPHBIM PUTM caM IO
cebe yxe SABIISIETCS TEM 3JIEMEHTOM, KOTOPBIA OpraHHU3yeT
Havano ctuxa. M kak mumer A.A. IlaBnoBa: «M3meHeHue
pa3Mepa CTUXOTBOPEHHSI MOXKET IPHUBECTH K M3MEHEHUIO €r0
HACTPOEHWsI, a 3HAYUT, M CMbICia. Ha 3TOM 3aKioueHuu
OCHOBBIBAETCSI OJTHO W3 OCHOBHBIX TPeOOBaHMII K IEpeBOY:
pa3Mep OpurkHaa J0KeH ObITh coxpaHeH» [8, C. 66].

CornmacHo ytBepxkaeHuro M.JI. JlosuHckoro: «Jlathb
TIEPEBO/I, OKA3bIBAIOIINH IT0 BO3MOXKHOCTH TO YK€ 3MOIIHO-
HaJIbHOE BO3JICICTBHE, UTO M OPUTHHAJI, — BOT OCHOBHAas
LIeJTb TTePEeBO/Ia, KOTOpasi BO MHOTHX CITy4asiX JOCTHTaeTcs
TOTAa, KOTJa PUTM TIEPEBOAA NOJLO00ECH PUTMY OPUTHHAIA»
[9, c. 99].

OCOOEHHOCTBIO JIaHHOTO BHJA TIEpeBOja SIBISIETCS TO,
YTO CTUXOTBOpEHHUE, OyIy4H XYJO0)KECTBEHHBIM IpPOU3Be-
JICHHEeM, OTpakaeT B o0pa3ax ONpe/eNeHHYI0 NeHCTBH-
TEJIHOCTD, CBSI3aHHYIO C JKH3HBIO KOHKPETHOT'O Hapoja,
SI3BIK KOTOPOTO M JJa€T OCHOBY JUISl BOILUIOLIEHUSI 0Opa30B.
OueBUTHBIM SIBIISIETCS TO, YTO COXpPaHEHHE HAlMOHAIBHOTO
cBO€OOpa3us IO/UIMHHUKA, IpeAroaramonee (yHKIHO-
HAJIFHO BEpHOE BOCIIPHATHE U IIepeiady LEeJIOr0 KOMILIEKCa
3JIEMEHTOB — 33/1a4a Ype3BbIUaifHO ciiokHas. OHaKo pe-
IIEHNE JaHHOW IpoOJIeMbl BO3MOXKHO TOJIBKO HMPH COXpa-
HEHUH OPTaHUYHOTO €IUHCTBA (DOPMBI M COJEPIKAHHS B €TO0
HAIMOHATBHOM 00ycioBnennoctu [10].

Tak, HampuMep, y)ke B CaMOM Ha3BaHHM OJHOTO M3 ca-
MBIX TOMYJSpHBIX cTuxoTBopeHHi O.I'. Mutsesa «Kax
3JI0POBO» OTOOpakKeHa OCHOBHAs HJesl BCErO NpPOM3BEZe-
Hust: «Kak 3710poBo, 4TO BCE MBI 371eCh CErojHs codpa-
mucky. OHAKO B HEMEIIKOM BapHaHTE MBI BUIHUM, YTO aB-
TOp TpEeAIoYes MOCPEACTBOM JEKCHYECKOH 3aMEeHbI OTO-
OpasuTh TTaBHYIO MBICIb 4Yepe3 Ha3BaHHE MY3BIKAIBHOTO
MHCTPYMEHTA KaK CHMBOJIa 00benMHeHUs Apy3eil «Gitarre,
gelb und schmiegsam» («I'mtapa, kenrtas u ruOkas») [11].
B nagane cruxorBopenus O.I'. MurseB oOpamraercst K He-
M3BECTHOMY YHTATENI0 yX€ KaK K JpYTy, MCHONb3ys Me-
cToMMeHHe «Tb»: «V3rud rurapsl kentol Thl OOHMMAaellb
HexHO». B Hemerikom nepeBoae K. Bonb() BeIHOCHT B Ha-
Yajo mnepBoi CTpo(dbl YacTh Ha3BaHUS BCErO MPOM3BEIEC-
Hus:  «Gitarre, gelb und schmiegsam, wie zirtlich
die Umarmung» («I'urtapa, xenrtas u ruOKas, KaKk HEKHBI
00BATHS TBOM»). 7151 COXpaHEHHs IECEHHOTO PUTMa aBTOP
MO3BOJISIET cebe JaXke HapymHUTh CTPOTYI0 PaMOYHYIO
rpaMMaTHYECKyI0 KOHCTPYKIIMIO HEMEIKOTO sI3bIKa (OTCyT-
CTBHE CKa3yeMOro), 4TO SBJSIETCS JIOCTAaTOYHO XapakTep-
HBIM JJIsl Pa3TOBOPHOTO SI3bIKA W HABOJWT HA MBICHb, YTO
MMEHHO TaKNUM 00pa3oM HEMEIKHil TIepeBOIINK 0OpaIaeT-
Cs K YUTATENIO KaK K APYTY, OMYCTHB P 3TOM OOpalieHue
Ha Tbl. Bo BTOpOil cTpode MbI HabmoaaeM nomoOHOe 00-
paleHre, KOTOpOe B PYCCKOM BapUaHTE MPEJCTABICHO KaK:
«Twl uTO TpycTHLIB, Opomsira? A Hy-ka yablOHUCE!». B He-
MEIIKOM aHaJIore MepeBo/I OCYIIECTBIICH CIEAYIOIUM 00pa-
3om: «Warum, mein Freund, so traurig? Komm, l4chle uns
doch zuly («Ilouyemy, mMoW Apyr, Thl TaKOW MeYaJbHBII?
Wnn crona, yneionuck ¢ Hamu!») [12]. BesycnoBHo, aBTOp
HE MOT JOCJIOBHO MEpPEBECTH JIEKceMy «Opojsray, mo-
CKOJIbKY B HEMEIKOM S3BIKE JAaHHOE CYIIECTBHTEIBHOE
UMEET SPKO BBIPAKEHHYIO HETATUBHYIO CEMAaHTHUYECKYIO
KOHHOTALMIO, T. €. cioBo «Landstreicher» o3naudaer ueno-
Beka 0€3 OMpENEeNICHHOTO 3aHATHS U MECTa JKUTEIbCTBA,
BEZYIIIEro, KaK MPaBHIO, aCONUANBHBINA 00pa3 )Ku3HA. AHa-
JIOTWYHAs JICKCEMAa B PYCCKOM SI3bIKE CEMAaHTHUYECKH OTO-
6pa>KaeT HE TOJILKO M3HAYaJIbHBIA CMBICJI, HO Yall¢ BCCTO

Takke 0003HaUaeT YeIoBEKa, KOTOPHIA JIOOUT ITyTEeIIecT-
BOBaTh. [IpH 3TOM ceMaHTHYECKoe 3HadeHue Iprobperaer
COBEpLICHHO MPOTHUBOIIOJIOKHYIO IIEPBOHAYAIBHOMY CMBIC-
Iy, T. €. MIOJIOXKUTEILHYI0 KOHHOTALIHIO.

OO011en3BeCTHO, YTO NPEACTaBUTENH 0APJOBCKOTO XKaH-
pa mOOAT XOOUTh B TYPUCTUYECKHE MOXOABI, OpPOANTH
C PIOK3aKaMH I10 JiecaM M TopaMm, CHAETh y KOCTpa U HcC-
MIOJHATH MO TUTAapy CBOM IECHU. B pyccKoM s3BIKE CIIOBO
«OpozsTay ABISETCS MPEKIe BCEro 0OpallleHneM K JIaBHe-
My JIpYyTy, CTApUHHOMY TPHATENI0 M OTHOCHUTCS K Pasro-
BOPHOMY CTHJIIO.

Mg HabrOaeM Tarke B KOHIIE KaKAOH CTpO(dbI pasro-
BOPHBIN CTHIIb, KOTOPBIH BEIpa)XKEH B YCEUECHUH (PIICKCHUH -e
B cymectButeapHOM heut (cerommst): «Wie wunderbar, dass
wir heut hier zusammen alle sind!» («Kax 3m0poBo, 4to Bce
MBI 3]IeCh cerofHs cobpanuch!»). JlaHHBINA IpUEM SBISETCS
XapaKTEePHBIM TaKKe M JJIS IECEHHOTO KaHpa.

[Tpuem KOHKpeTH3alWy, T. €. 3aMEHA CJIOBa WU CJIOBO-
COYETaHMsI MCXOJIHOTO s3bIKa C IIMPOKUM pedepeHnmans-
HBIM 3HAYCHHEM CJIOBOM HJIH CIIOBOCOYETAHHUEM IEPEBOJI-
HOTO s3bIKa C y3KHM 3HA4eHHEM, SIPKO BBIPAXKCH B Hayaje
BTOpoii ctpodsr: «Wie Abendschein der Sonne tanzt um die
Kiefern Feuer» («Kak orGieck OT 3akara KOCTep MEX CO-
cen mwistmer») [13]. Cnoocoueranne «Wie Abendschein
der Sonne» mepeBomautcst mocmoBHO «Kak mocmenHnit sy
YXOJISIILIETO COJIHIA», U aBTOP PELIMJI UCIIOIb30BaTh HaM-
Oosee moaXOosIIee BEIPAKESHUE IJIsl HEMELIKOTO SI3bIKA.

ﬂOBOJ’[LHO YaCcTO aBTOPbI B CBOMX MPOU3BECACHUAX CO3-
JIAI0T OKKa3WOHAJIbHBIE CIIOBA U BBIPAYKEHUS, KOTOPHIE OT-
YETJIMBO BBIPAKAIOT HEMIOBTOPUMBIA CTHIIb TOTO MM HHOTO
mosta, nucarens. Cormacuo H.I'. BaGeHko, OKKa3HOHAIIL-
Hoe (CJIOBO, 3HAYCHHUE, CIOBOCOUYCTAHHE, 3BYKOCOUECTAHME,
CHUHTaKCHYECKOE 00pa3oBaHME) — «HE y3yallbHOE, HE COOT-
BETCTBYIOIIEE OOMICTIPHHATOMY YIOTPEOJICHHUIO, XapakKTe-
pu3yrolIeecs WHIMBUAYalTbHBIM BKYCOM, OOYCIIOBJICHHOE
crnenurIeckuM KOHTEKCTOM yroTpebiernus» [14]. Ha
Hall B3TJIA4, TAKHMMH OKKa3HOHAJIBbHBIMU CJIOBOCOYCTAHUA-
MU SIBIISIIOTCS «OCKOJIOK 3Xa» U «IPOH3UT TYTYIO BBICH)
B mepsoii crpode «Der Saite Echospliter durchbricht
die Hohe hell» («Ctpema ockomkoM 3xa MPOH3UT TYTYIO
BBICH»). B TaHHOM BBIp@)XEHHH TNEPEBOJYMK HCIIOJIB30BAJ
Kak JOCIoBHBI mepeBon «Echospliter» («ockomox 3xay),
TaK M Jiekcuueckyr 3ameny «durchbricht die Hohe hell»
(«mpoOuBaeT SIPKYIO BBICOTYY).

Hemanyro clOXHOCTH Uil TIepeBoja IPEACTaBISIOT
pa3BepHyTHIe MeTaQopsl — 00pa3HbIe KapTHUHBI, B KOTOPBIX
CJIOBO, yTOTpeOJICHHOE B METaQOPHIECKOM 3HAUYCHHUH, BEI-
3bIBacT OOpa3HOE 3HAYCHHE B CBA3AaHHBIX C HHUM CJIOBaX.
BHOBB BBIOOp mepeBoAYMKa — JHO0 COXPAaHHUTh OOpa3HbIil
CTep)KeHb (UIYpbl TOAJMHHHUKA, JHOO0 3aMEHHUTh €ro CBO-
UM, COXpaHAd IpU OTOM CTHIIUCTUYCCKYIO HalpaBJICH-
HOCTh, ajfekBaTHyto opuruHany [15]. daunas meradopa
oTtobpaxeHa, 1Mo HaleMy MHEHHIO, B cTpoke «Die Himmels-
kuppel wiegt sich, ganz wei3 von Schnee und Sterneny
(«Kaunercst kynon HebGa, GONBIION M 3BE3HO-CHEXKHBIN),
KOTOPYIO MEPEBOIUUK YACTUYHO TIEPEBET JOCIOBHO «KYIIOJ
Heba KayaeTcs», a IPYrylo 4acTh BUIOU3MEHUII «COBEpILICH-
HO OeJNBIil OT CHera W 3Be3[», HCIOJIb30BaB IPH 3TOM KJiac-
CHYECKUH ITOPSIOK CJIOB B HEMELIKOM IPEIIOKEHUH.

ITokazaTenbHO, YTO, HECMOTPS Ha MCIIOJIBb30BaHUE OIpe-
JIETICHHBIX IIePeBOJUECKHUX TpaHc(opMaryid, GosbIIas 4acTh
JIEKCEM W JaKe IeJbIX CTPOoK Oblia mepeBeneHa K. Boib-
(oM mpakTHyYeckH mociioBHO, Hampumep: «Und jemand,
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der dir nah ist, wird dir ganz leise sageny» («H kro-T0 04eHB
OIM3KUi Tebe THXOHBKO CKakeT») mim «ES schmerzt tief in
der Kehle, wenn wir an jene denkeny («1 Bce e ¢ 601bt0
B TOpJIC MBI TEX CErOJHs BCIIOMHHUMY). [10106HEBII TIepeBoa
OCHOBLIBACTCA, IO HALICMY MHCHUIO, HA JOBOJIbHO HpOCTOﬁ
(pa3roBopHOI) JIEKCHKE, HECIOXKHOW apXWUTEKTOHUKE (TpU
CTPO(BI IO YETHIPE CTPOKH, HOCIIETHSS U3 KOTOPBIX MOBTO-
psercst B Kaxaod cTpode M pacipoCTpaHEHHOM CTHUXO-
TBOpHOM pasmepe (simOe)). Ho, HecMOTpst Ha TPOCTOTY
CJIOB ¥ MY3bIKH, IMEHHO 3Ta IIECHS cTajla THMHOM Oap/0B-
CKOTO JIBU)KEHHS.

JIOBONBHO YacTo NepeBOJ NpEACTaBIIeT COOOH He
TOJIBKO TIEPEBOJ B M3HAYAIIBHOM CMBICIIE, @ CKOpPEE CO37a-
HHUE HOBOT'O IMPOU3BEACHUS. HepeBO)I‘-II/IK, O3HAKOMHMBIINCH
C TEKCTOM, PHCYET B CBOEM BOOOPaKEHUU OIpelCIICHHbIE
KapTHHBI U NEpeAacT UX COBEPIICHHO HWHLBIMHU, YEM HU3HA-
YaJibHbIE, SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU UUTATEINSAM, OPUEHTHUPY-
sICb HA MEHTAJIUTET U MpPEJCTaBICHUs TOTO WJIN UHOTO Ha-
poaa o KakoM-Tu0o siBIeHUH. JJaHHOE YTBEpKJIECHUE OCHO-
BBIBAaETCS HA aHAJIHM3€ HE OYCHb M3BECTHOTO IIMPOKOH ITyO-
JIMKE CTUXOTBOpEHHS «J[pIM meuHoi», B mepBoil cTpode
KOTOpPOT'0 METOJIOM ONHCATEIHHOTO MEepeBOIa MpeaCTaBIIe-
HAa KapTHHA PYCCKOM 3HWMBI, 00pa3 CEBEpHOIl CTpaHBI.
O.I'. MutsieB BBOJHYIO 4acTh JAAHHOTO NPOHM3BEICHUS BBI-
pasuil CIeAyIOIUMHI CIOBAMH:

[[Beno y3opamu CTEKIIO

B oxHe TeMHO-CcUpeHEeBOM.

Teruo MofT4aHue TEKJIO, KaK CBET 3payKa OJIEHBETO.
U nec Garokana 3uMma,

U, caerom 3anocumas,

Br11a HEBEIHOCHMOIO

[Mewans B cTEKIIAMKAX PEK,

Kak OynTo 1emnslit BeK mern cHer.

IIpu mepeome manuoit crpodsr K. Bombdom mbl Ha-
OnrogaeM ommcaHHe PYCCKOW 3MMBI, CEBEPHOH CTpaHbI IHO-
CPEACTBOM MHOCKA3aTEIbHBIX IPUEMOB!

Ganz weil} an Fenster hin aus Eis
gemalte Fliederphantasien,
Lautlosigkeit flol warm

wie Licht in Renntieraugen glimmt.
Und — bajuschki baju — den Wald

der Winter wiegte génzlich schnee-
bedeckt und auch im Schnee versteckt,
der Fliisse Gramm aus Eis,

als fiele ewig Schnee,

ganz weil [16].

OO6pa3 3uMBI MEPEBOMYMK MPEACTABISCT HaM TaK JKe,
KaK B MCXOJTHOM SI3bIKE, OIIMCATEIILHBIM METOJIOM B MEPBBIX
JBYX cTpokax: «CoBepIleHHO Oenasi Ha OKHE W30 JIbJa Ha-
pucoBaHHas B (paHTa3MsAX cUpeHb». O TOM, YTO pedb HUICT
o Poccun, MBI y3HaeM B IepBYIO OUepesb 1Mo CI0BOCOYETa-
HuIO «bajuschki baju», mpu mepeBone kKoTOporo aBTOp HC-
MOJB30BAl METOJ[ TPAHCIUTEPALMU PYCCKOrO TIiarojia
«baroKaTh», a TaKKe MO CIOKHOCOCTABHOMY CYyOCTaHTHBY
«Renntieraugen» («rmasa CeBEPHOTO OJICHA») B CTPOUKE
«wie Licht in Renntieraugen glimmt» («kax cBer, Mmep-
LAMOLIK B IJIa3aX CEBEPHOro ojeHs») [17]. Obienssect-
HO, 4TO OTHOcUTenbHO ['epmanum Poccuss Haxoaurtcs Ha
ceBepe. Jlanee 31uMa BCTyIaeT OKOHYATEIBHO B CBOU TIpaBa:

«3uMa yKadMBaeT Jiec, COBEpIICHHO Oesblii OT CcHera
U CHPSATABILMHCS B cHEer». B koHIE cTpods! MBI HaOII0JaeM
YCWICHUE SMOLMOHAIBHOU OKpacku: «Peku meuyanu uso
JIbJ1a, KaKk OyITO BEYHO MaJiajl CHEr».

3acinyKMBaeT BHUMaHUS yNOTpeOJieHHE B IEpEeBOJE
auanektuzmoB: «und Tee zur frithen Vesperzeity («U uait
nocineobenennniiiy) [18]. CymectBurensHoe Vesperzeit
(TONAHUK) MapKUpyeTcs KakK IO)KHO-HEMEIKHH JHalleKT,
HECMOTpS Ha TO YTO JEHCTBHE NMPOUCXOAWT B bepnmHe:
«Berliner Kirchen leiser Klang» («llepkBeii GepiuHCKHX
TUXUI 3BOHY).

Cy6crantus «die Flur»y B mmpokoM 3HaueHnn 0603Ha-
YaeT «KOPHIOp, BecTHOONMbY. OMHAKO MEPEeBOAYUK YIIOT-
peOui ero B MaJOM3BECTHOM 3HAYCHUH «HUBA, TOJIE, JIYT»
B cTpoke «vom Walde und der Flur» («o uuBe u metbkey). [To
HallleMy MHEHHIO, aBTOP HCIOJIb30Bal MPUOIKEHHBIH (yI1o-
JoOusronuii) mepeBos. JlaHHBIA TpHeM 3aKIIFOYaeTcst B TOM,
YTO B SI3BIKE TIEPEBOJIA MOABICKMBAETCS MOHATHE, KOTOPOE HE
BCET/Ia IOJHOCTBIO COBIAIAET C MCXOMHBIM, HO UMEET C HUM
CEMaHTHUYECKOE CXOJICTBO M B M3BECTHOH Mepe MOXeT pac-
KpBITB ero cyTh [19]. Cropee Bcero, 1 IIeHeK, ¥ HUBA SIBIISIOT-
CsT 0TOOpaXEHNEM OKPY’KalOIIeH MPUPOJIBL.

Jlekcuueckast 3aMeHa HAOJIONAETCsl U B caMOM Ha3Ba-
uun «Kohle glimmt, Schwermut sinnt» («Yroms Tieer,
NeYalib Pa3MBIIIIET»). JJaHHBIH MpHeM OCHOBBIBACTCS Ha
3aMeHe NMPUYUHHO-CIIEJCTBEHHBIX OTHOILEHUH, T. €. «KOTaa
CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETAHHE HCXOJHOTO SI3bIKAa MOJKET 3a-
MEHSIThCA TPU TEPEeBOJE CIOBOM HJIHM CIOBOCOYETAHUEM
MIEPEBOAHOTO SI3bIKA, KOTOPOE 0003HAYAET IPUUYMHY JEHCT-
BUSI WJIM COCTOSIHUSI, 0003HAUEHHOTO IIEPEBOTUMON eMUHH-
e ucxoaHoro sA3b1ka» [20].

O toMm, uro abiM meyHoil y O.I'. MurseBa o3HauaeT
XaHZpY, YHBIHHUE, TOCKY, YATATEIN Y3HAIOT TOJIBKO B KOHIIE
CTHXOTBOPCHHS:

JpIM neyHOM TamM XaHApOii,
A He IETCTBOM ITaxHET.
CoH TeueT, NOJIHOYb ObET,
Bexk BoT-BOT mpoiizeT.

B otnuune ot O.I'. MurseBa, HeMeUKHl MePEBOAUNK
K. Bonb( BBIpaxkaeT rJIaBHYIO MBICTb YK€ B Ha4YaJie MPOU3-
BeJeHHs. Ha Hamr B3risa, 3TO MOXKET OBITh OOYCIOBIICHO
XapaKTepHOM 4epTOM HEMEUKOro MEHTAJIUTETa Mpearnoyuu-
TaTh 3HAaTh 3apaHee, 0 YeM MOHAET peub. M kak jorudyeckoe
3aBepIIeHNe B KOHIIE aBTOP IepefaeT OKOHYATENbHOE Ha-
CTpOCHHE:

Kohle glimmt, Schwermut sinnt,
nicht die Kindheit atmet.
Mitternacht. Traum hélt Wacht.
Auf die Zeit gib Acht.

[MocnenHne nBe CTPOUYKH, MPENCTABICHHBIE B PYCCKOM
SI3bIKE TpeMsi MeTadopaMH, COAepXKaT cpa3y HECKOJIBKO
BUJOB IIEPEBOMYECKUX TpaHcHOpMALUA, HarmpuMmep, Ha-
Omonaercs U mpueM omymnieHns Bo gpase «llomHOUb OBET»
(«Mitternacht»), u mpueM mepeBOIUIECKOM KOMITCHCAITHH
B Metadopax «CoH Teuer. Bek BoT-BOT mpoiiner» («Traum
hélt Wacht. Auf die Zeit gib Achty).

PestoMupyst M3I0:KEHHOE, MOXHO KOHCTAaTUPOBAaTh Clle-
nyromee. CTUXOTBOPHBIH HEPEBOA — 3TO BEPIIMHA XYIOKECT-
BEHHOTO IEpPEBO/Ia TEKCTa, TAK Kak TPeOyeT OT MepeBoAdrKa
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HE TOJBKO JINTEPATYPHOTO TalaHTa U YMEHHUS MHUCATh CTHU-
X", HO, KDOME TOT0, CIOCOOHOCTH BMECTHUTHh B CTHXOTBOP-
HYI0 (popMy MHOTO sI3bIKa MCXOJHBIA CMBICI, HUJICI0 U JaXe
JUTEpaTypHble TNPHEMBbl. A TMEpeBOJ] IECEHHBIX CTHUXOB
npeJcraBiseT coboit 0coboe MacTepcTBO, Tak Kak OT Iepe-
BOJYMKA TpeOyeTcs mepenarb HE TOJBKO CTUXOTBOPHBII
HNEPEBOJ, HO U NMEPEIOKHUTh €ro Ha ONPENEICHHYI0 MEJO-
JuKy putma. IlpeacrtaBneHHbIil aHanmu3 yOexmaeT Hac
B ToM, 4T0 K. BOnb() HE TOMBKO BBIPAa3wi CTHIb U MBICITH
O.'. MutseBa, HO U CyMeNl TEPEIOKUTh MX Ha OCOOBIHA
JKaHP MY3BIKH — POCCHIICKYIO aBTOPCKYIO MECHIO.
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STRUCTURAL-SEMANTIC ANALYSIS OF THE SONGLIKE POEMS BY 0.G. MITIAEV
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Keywords: art song (guitar song); verse translation; lexical substitution; translation transformations; semantic similarity.

Abstract: The paper covers the study of songlike poems written by O.G. Mitiaev, one of the most outstanding repre-
sentatives of the guitar song, and translated from Russian into German by the internationally known German Slavist
K. Wolf, from the perspective of comparative analysis method.

The relevance of this paper is caused by the growing interest in European countries, and namely in Germany, for guitar
songs, or, as they define it, the songs composed by a singer poet. The authors found out that the migration of Russian
Germans in the 1990es caused the creation and wide spreading of guitar songs in that country. Apparently, it is caused by
the fact that Russian and German languages act as their mother tongue for the authors. The creation of poems in Russian
became not only the basis for creation of similar poems in German, but mostly for their translation, because, according to
some authors’ opinion, it is not always possible to write original lyrics in German. This cultural layer was given a defini-
tion of “Lagerfeuerromantik”.

This paper analyzed the structural and semantic translation peculiarities of songs of this genre on the example of poems
“It is so Cool” and “Chimney Smoke”. Basing on the analysis, the authors revealed such translation transformations as
lexical substitution, concretization, transliteration and omission. The violation of typical grammatical structures of German
sentences, which indicates the presence of informal style, as well as the use of nonce words, dialectisms and extended met-
aphors while translating, is of great interest.

The study confirmed the thesis suggested by the authors that while translating the guitar songs the traditional methods
of translation are used, as well as the new forms of poetic strophes retaining the original semantics are created.
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